
Comhchoiste na Gaeilge, cruinniú leis an Roinn 28 Meitheamh 2023 

Na Teagmhálaithe agus na hIdirghníomhaíochtaí Éagsúla a bhíonn ar siúl idir an Roinn 

Gnóthaí Eachtracha agus cainteoirí agus eagraíochtaí Gaeilge thar lear, agus an tacaíocht 

a thugann an Roinn dóibh 

 

A Chathaoirligh Chomhchoiste na Gaeilge, a bhaill an Chomhchoiste, 

Tá an-áthas orainn bualadh libh inniu agus táimid ag tnúth le plé saibhir ar na teagmhálacha 

agus na hidirghníomhaíochtaí a bhíonn ar siúl idir an Roinn Gnóthaí Eachtracha agus 

cainteoirí agus eagraíochtaí Gaeilge thar lear, agus féachaint freisin ar an tacaíocht a thugann 

an Roinn dóibh. 

I dtús báire, ba mhaith liom a mheabhrú go ndearbhaíonn Bunreacht na hÉireann, Airteagal a 

8, gurb í an Ghaeilge teanga náisiúnta na hÉireann, agus go dtugann Achtanna na dTeangacha 

Oifigiúla 2003 and 2021 feidhm phraiticiúil don stádas sin.  Tá an Roinn Gnóthaí Eachtracha 

tiomanta do bheartas an rialtais an Ghaeilge a chur chun cinn, toisc gurb í an teanga náisiúnta 

í, agus chun a stádas mar theanga oifigiúil san Aontas Eorpach a dhaingniú agus a neartú. 

Glacann an Roinn leis, gan cheist, go bhfuil sé de cheart ag gach saoránach cumarsáid a 

dhéanamh leis an Roinn i nGaeilge, agus freagra a fháil i nGaeilge.   

Tá cuid mhaith beart tógtha ag an Roinn chun na cearta sin a chinntiú go praiticiúil. 

Roinntear an cur i láthair seo faoi thacaíocht na Roinne don Ghaeilge ina cheithre chuid: 

A) An Clár Tacaíochta d’Eisimircigh, arna eagrú ag Aonad na nÉireannach Thar Lear; 

B) Obair na nAmbasáidí agus na nArdchonsalachtaí; 

C) Seirbhísí Gaeilge a sholáthraíonn an Roinn; 

D) Obair Oifigeach na Gaeilge. 

 

A. Aonad na nÉireannach thar Lear 

Tacaíocht dhíreach do thionscadail Ghaeilge 

Tá Straitéis Dhomhanda Diaspóra na hÉireann 2020-2025 an Rialtais mar bhunchloch le cur 

chuige na hÉireann maidir le rannpháirtíocht diaspóra agus leagtar amach ann conas a théann 

an Rialtas i dteagmháil le pobail Éireannacha ar fud an domhain. 

Tá an Straitéis bunaithe ar chúig cholún – Ár nDaoine, Ár Luachanna, Ár Rathúnas, Ár 

gCultúr & Ár dTionchar – agus faoin gcolún “Ár gCultúr”, tá faoin Rialtas an Ghaeilge a 

chur chun cinn agus a theagasc thar lear. Maidir leis seo, thar thréimhse ama na Straitéise, tá 

an Rialtas tiomanta do: 

- Acmhainní d’fhoghlaim na Gaeilge a chur chun cinn agus feasacht a ardú faoi ghrúpaí a 

thacaíonn le foghlaim na Gaeilge thar lear 

- Ardáin dhigiteacha a chur chun cinn ónar féidir teacht ar an nGaeilge ó thíortha thar lear 

- Deiseanna a lorg chun foghlaim na Gaeilge a leathnú in institiúidí tríú leibhéal thar lear. 



Tá an Roinn Gnóthaí Eachtracha, trí Aonad na nÉireannach Thar Lear, i gceannas ar chur i 

bhfeidhm na Straitéise Diaspóra, go príomha trí mhaoiniú ó Chlár Tacaíochta 

d’Eisimircigh an Rialtais (CTE). In 2022, chuir an Rialtas tacaíocht airgeadais de thart ar 

€221,000 ar fáil ón CTE chun tacú le tionscadail agus le tionscnaimh Ghaeilge ar fud an 

domhain, mar atá sonraithe sa tábla atá ceangailte mar Aguisín leis an Ráiteas seo. 

Tacaíocht indíreach do thionscadail Ghaeilge 

Chomh maith leis an tacaíocht dhíreach seo, faigheann go leor ionad cultúrtha Éireannacha 

thar lear bunmhaoiniú ón CTE chun a gcláir chultúir agus oideachais a reáchtáil, ar a n-

áirítear go minic ranganna agus ceardlanna Gaeilge. Tá go leor acu tar éis tógáil ar 

thionscnamh domhanda an Chlub Chultúir, atá á stiúradh ag Conradh na Gaeilge agus le 

tacaíocht ón Roinn Gnóthaí Eachtracha in 2017 & 2018. 

Ar thacaíocht indíreach dá leithéid don Ghaeilge áirítear: 

- sa Bhreatain, an London Irish Centre in Camden agus an Irish Cultural Centre in 

Hammersmith; 

- in Vancouver bíonn caifé Ciorcal Comhrá ar siúl le fada oíche Dé Luain agus tob-

Ghaeltachtaí tréimhsiúla a fhaigheann tacaíocht go príomha ó dhaoine óga sa phobal 

Éireannach; 

- freisin in Vancouver, bíonn ranganna míosúla coitianta ag Club Gaelach Vancouver a 

thacaíonn le tuismitheoirí Éireannacha atá ag iarraidh an teanga a thabhairt dá bpáistí. 

- oibríonn CLG agus Comhaltas Ceoltóirí Éireann i gcomhpháirtíocht leis an Roinn chun 

cultúr agus spórt na hÉireann a chur chun cinn thar lear, agus cuireann siad deiseanna ar fáil 

chun an Ghaeilge a fhoghlaim agus a labhairt laistigh dá gcuid clár. 

Cuireann ceiliúrthaí Lá Fhéile Pádraig agus Lá Fhéile Bríde deiseanna cultúrtha ar fáil freisin 

chun an Ghaeilge a chur chun cinn thar lear, agus bíonn pubaill Tob-Ghaeltachta ar an bhfód 

le linn na bhféilte; mar aon le comhpháirtíochtaí le TG4, lena n-áirítear Ceol ó Kylemore: 

Ceiliúradh na mBan, agus Cartlann Cheol Traidisiúnta na hÉireann, idir cheol agus chultúr trí 

Ghaeilge a cheiliúradh. 

Cuirtear béim faoi leith ar thacú le múineadh na Gaeilge i gcoláistí tríú leibhéal ar fud an 

domhain. Tá ról ríthábhachtach ag Cláir an Léinn Éireannaigh, arna dtacú tríd an gClár 

Tacaíochta d’Eisimircigh, i bhforbairt feasachta feabhsaithe ar shaol agus ar chultúr na 

hÉireann i measc na chéad ghlúine eile den diaspóra agus i bhforbairt an diaspóra dáimhe. In 

2022, maoiníodh dhá thionscnamh déag de chuid Chlár an Léinn Éireannaigh ar fud na 

cruinne, lena n-áirítear Meicsiceo, an Bhrasaíl agus Poblacht na Seice, ar luach iomlán 

€188,000. Cothaíonn gnéithe de chláir an Léinn Éireannaigh an Ghaeilge, agus cuireann siad 

chun cinn í. 

 

B. Obair na Gaeilge i roinnt ambasáidí agus ardchonsalachtaí 

Mar chuid lárnach dá gcuid oibre, tacaíonn Ambasadóirí, Ardchonsail agus a bhfoirne le 

cainteoirí agus eagraíochtaí Gaeilge, agus míníonn siad stair agus staid na Gaeilge sa tír, nó 

sna tíortha, ina bhfuil siad ar phost taidhleoireachta. Cuireann siad an Ghaeilge chun cinn ar 



bhealaí éagsúla, ag brath ar chúinsí an-éagsúla a dtíortha creidiúnaithe. Uaireanta bíonn pobal 

mór Éireannach, nó de shliocht an hÉireann, agus ar uairibh bíonn siad i dtíortha i bhfad i 

gcéin, ar beag an teagmháil a bhí acu le hÉirinn riamh.  Pé áit ina mbíonn siad, tugann Lá 

Fhéile Pádraig, Lá Fhéile Bríde agus Seachtain na Gaeilge deis faoi leith dóibh chun teanga 

agus cultúr na hÉireann a chur chun cinn.  Is mór a chabhraíonn an nua-theicneolaíocht le 

teagmháil na dtaidhleoirí le pobal na Gaeilge.  Is minic anois a bhíonn siad páirteach i 

gciorcal comhrá Gaeilge, bíodh sé sin go fisiciúil nó ar líne. Tugann na samplaí seo a leanas 

tuiscint ar ghníomhaíocht na dtaidhleoirí, agus ar a dteagmháil rialta le cainteoirí agus le 

heagraíochtaí Gaeilge.  

 

AN EORAIP 

An Bhruiséil: Tar éis uasghrádú ar stádas na Gaeilge san AE agus an t-ardú mór ar líon na 

gcainteoirí Gaeilge sa Bhruiséil go háirithe, bíonn imeachtaí rialta á reáchtáil ag an Ambasáid 

le pobal na Gaeilge, agus thacaigh sí le féile Ghaeilge agus chultúir Éigse na Bruiséile le dhá 

bhliain anuas. Bhí léamh ag an Ambasáid freisin le Tadhg Mac Dhonnagáin nuair a bhí a 

úrscéal ar an gcéad úrscéal Gaeilge ar bronnadh Duais Litríochta na hEorpa air. 

Valletta: Ó thaobh tacaíochtaí eile de, tá an Ambasáid tar éis spreagadh a thabhairt do 

sheisiúin chomhrá Gaeilge ar Zoom a atosú, faoi stiúir bhall de phobal na Gaeilge. Ag 

imeachtaí na hAmbasáide spreagtar cainteoirí Gaeilge chun a gcuid Gaeilge a úsáid. 

Frankfurt: In 2019 d’atosaigh an Chonsalacht Tob-Ghaeltacht in Frankfurt, agus cuireann sí 

an Ghaeilge chun cinn agus tacaíonn léi ar bhealaí na meán sóisialta. Tacaíocht do Sheachtain 

na Gaelige i mí an Mhárta 2023 agus do mhír Ghaeilge Lá Eorpach na dTeangacha i mí 

Mheán Fómhair. 

Beirlín: Tacaíocht dhíreach airgeadais agus indíreach do ghrúpaí Gaeilge agus d’fhoghlaim 

agus do theagasc na Gaeilge sa Ghearmáin. Roinnt buaicphointí: tacaíocht airgeadais do 

Chonradh na Gaeilge Hamburg (EUR 2,189 in 2021/22 agus EUR 1,800 in 2019/20) do 

ranganna Gaeilge: EUR 1,120 d’Ollscoil Leipzig in 2021 chun comhdháil a reáchtáil ar 

‘Saorstát Éireann – 100 bliain ar aghaidh', ina raibh plé ar bheartas Gaeilge an stáit agus 

ionchur ó Chonradh na Gaeilge Bheirlin. Tá mic léinn ag foghlaim Gaeilge in Ollscoil 

Leipzig; Comhdháil Celto-Slavica i mí Dheireadh Fómhair 2022 in Ollscoil Leipzig, ina 

raibh cartlann fuaime de chanúintí éagsúla na Gaeilge; mionchúrsa Gaeilge do pháistí i Meán 

Fómhair 2022 mar chuid de Lá Eorpach na dTeangacha; postálacha ar na meáin shóisialta i 

nGaeilge, cainteanna nó réamhrá i nGaeilge; láithrithe sna meáin as Gaeilge, m.sh. ‘The 

Geansaí - Ich bin ein Berliner' ó RTÉ; caidreamh le TG4 le déanaí chun clár faisnéise faoi 

CLG sa Ghearmáin a léiriú. Foilsíodh leabhar dátheangach Gaeilge/Gearmáinise 

VERSschmuggel/VÉARSaistear, arna bhunú ar fhéile liteartha a d’eagraigh an ambasáid ina 

raibh seisear file Gaeilge agus seisear file Gearmáinise. 

Cóbanhávan: Páirt a ghlacadh i ‘focal an lae’ nuair a scaip an ambasáid frásaí agus 

nuathéarmaíocht i nGaeilge do Sheachtain na Gaeilge na bliana seo. Ba thionscnamh é seo de 

chuid Ambasáid Stócólm, agus ghlac na hambasáidí Baltacha/Nordacha eile páirt ann freisin. 

Tacaíonn an ambasáid le saoránach Éireannach anseo a eagraíonn Tob-Ghaeltacht agus 

roinnimid eolas faoi seo ar na meáin shóisialta. 



Lyon: Tacaíocht do chiorcal comhrá Gaeilge an Association Franco-Irlandaise, a mbíonn 

cruinniú sa choicís acu. Tacaíocht do DCU chun dráma trítheangach (Gaeilge-Fraincis-

Béarla) a thabhairt go Lyon mar chuid d’fhéile amharclainne ollscoile. Tá ball foirne áitiúil 

amháin beagnach líofa sa Ghaeilge, agus glacann sí páirt i gCiorcal Comhrá na Roinne ar líne 

gach mí. 

Stócólm: Ranníocaíocht airgid don chéad Tob-Ghaeltacht sa tSualainn i Skara i mí an Mhárta 

2022. Spreagadh seastáin éagsúla chun an Ghaeilge a chur chun cinn ag paráid Lá Fhéile 

Pádraig agus cruinnithe rialta “Ciorcal Comhrá” ag beár Gaelach i lár Stócólm. Comhoibriú 

dlúth le clár an Léinn Cheiltigh in Ollscoil Uppsala a chuireann trí chúrsa Gaeilge ar an 

gcampas ar fáil gach bliain agus cúrsaí ar líne sa Nua-Ghaeilge agus sa tSean-Ghaeilge. Bhí 

seisear mac léinn cláraithe ar na cúrsaí ar an gcampas i mbliana; 20 sa chúrsa Nua-Ghaeilge 

agus 15 sna cúrsaí Sean-Ghaeilge a chuirtear ar fáil ar líne. Tacaíocht do Chumann Gaelach 

na Sualainne do léiriú ar An Cailín Ciúin i mí Aibreáin. Feachtas “Focal Gaeilge an Lae” ar 

na meáin shóisialta i rith mhí an Mhárta i gcomhar le Misin eile Nordacha/Baltacha, ag 

mealladh tuairim is 500 imprisean in aghaidh an ghiolca agus os cionn 2,000 i gcásanna 

áirithe. 

Vín: Ciorcal Comhrá gníomhach. Rannpháirtíocht le bord Gaeilge i Lá Eorpach na 

dTeangacha an 26 Meán Fómhair, arna eagrú ag Líonra Cultúrtha EUNIC. Cuimsíonn sé 

ceacht teanga gearr, cluichí, tráth na gceist, srl. chun blas a thabhairt do pháisti ar theangacha 

éagsúla. Ar na haíonna beidh ranganna scoile le daltaí idir 12 agus 14 bliana d’aois. 

Búdaipeist: Tacaíocht do Thob-Ghaeltacht, a thagann le chéile gach mí ó Mheán Fómhair 

2022 agus a bhfuil breis agus 30 ball ann. De ghnáth meallann cruinnithe míosúla 10-15 ball. 

Is Éireannaigh den chuid is mó iad na rannpháirtithe. Déanann beagnach 200 mac léinn 

Éireannacha staidéar i mBúdaipeist, an chuid is mó san Ollscoil Tréidliachta. Tá roinnt ball 

Ungárach ann freisin. Tosaitheoir sa Ghaeilge is ea beagnach gach duine ach tá Ungárach 

amháin, an Dr Dora Pődör, ina cainteoir líofa. Is léachtóir leis an Léann Éireannach in 

Ollscoil Károli Gáspár i mBúdaipeist í, agus tá sí ag obair ar fhoclóir Ungáirise-Gaeilge faoi 

láthair. Bíonn rang Gaeilge aici freisin dá mic léinn Ungáracha san Ollscoil. 

Beirn: Reáchtálann Club Gaelach Basel san Eilvéis Ciorcal Comhrá gach coicís. Is teacht le 

chéile neamhfhoirmiúil é idir Eilvéisigh agus Éireannaigh. Freagraíonn Ambasáid Berne 

ceisteanna ó shaoránaigh na hEilvéise agus na hÉireann san Eilvéis ar spéis leo staidéar a 

dhéanamh ar an nGaeilge, comhairle ar ábhair staidéir nó ar scoileanna teanga. Chabhraíomar 

le déanaí le stáisiún raidió áitiúil le haistriúchán ar roinnt liricí le Dermot Kennedy. Bíonn sé 

mar aidhm ag oifigigh na hAmbasáide i gcónaí an Ghaeilge a úsáid in óráidí, agus i 

dteachtaireachtaí séasúracha. 

An Bhratasláiv: Dlúthchomhar le hOllscoil Matej Bel in Banska Bystrica a chuireann clár 

Gaeilge agus Léann na hÉireann ar fáil, áit a dtugann Rialtas na hÉireann maoiniú as 

léachtóir Gaeilge. “Lá Gaelach” i mí an Mhárta in Ollscoil Comenius sa Bhratasláiv, áit ina 

mbeidh Léann na hÉireann, agus comhpháirt atá tiomnaithe don teanga, á thairiscint gan 

mhoill. Cuireann oifigigh na hAmbasáide an Ghaeilge i láthair ar chuairteanna ar scoileanna 

na Slóvaice. Cuireann seastáin Lá Eorpach na hAmbasáide an Ghaeilge chun cinn ar bhealach 

inrochtana, siamsúil, dírithe go háirithe ar pháistí. 



An Róimh: Cuireann an Ambasáid tacaíocht ar fáil don Casa della Cultura irlandese, áit a 

mbíonn imeachtaí ar líne le gnéithe Gaeilge acu. Thug sí tacaíocht freisin d’imeachtaí 

trítheangacha (Gaeilge, Béarla, Iodáilis) ar líne leis an ngrúpa seo le linn sheachtain na Féile 

Pádraig in 2021 agus 2022. Soláthraíonn sí tacaíocht chonsalach i nGaeilge freisin nuair a 

iarrtar í. 

Manchain: Bhronn an Ardchonsalacht an Fáinne ar bhaill Ghrúpa Gaeilge Mhanchain i mí 

an Mhárta 2022, agus labhair sí ag a Fhéile Ealaíon Gaeilge i Meán Fómhair 2022. Lá 

Idirnáisiúnta na Teanga Dúchais (21 Feabhra 2023) shocraigh an Ardchonsalacht go 

dtabharfadh scéalaí Gaeilge ar cuairt ar scoileanna i Learpholl, Manchain, Bradford agus 

Lancashire; agus bhronn sí bailiúcháin leabhar Gaeilge do pháistí ar Leabharlann Lárnach 

Mhanchain agus ar Leabharlann Lárnach Learpholl. 

 

MEIRICEÁ 

Nua Eabhrac: Tacaíocht do Dhaltaí na Gaeilge, a fheidhmíonn cláir thumoideachais Gaeilge 

i Nua Eabhrac, New Jersey agus Pennsylvania, agus do raon ionad pobail agus eagraíochtaí 

Gaeilge a reáchtálann cúrsaí Gaeilge: e.g. an Irish Arts Centre i Manhattan; Ionad Aisling in 

Yonkers, Nua-Eabhrac, agus an New York Irish Centre in Queens; agus don Irish American 

Club of NW Jersey. Ócáid Bhealtaine ag an Irish Arts Centre i mí na Bealtaine, agus ‘tob-

Ghaeltachtaí’ éagsúla i gcaithair Nua-Eabhrac. Thugamar tacaíocht do roinnt imeachtaí ar nós 

An Cailín Ciúin, agus Róise & Frank i bpictiúrlanna beaga i Nua-Eabhrac. Bíonn siad i 

dteagmháil leis na meáin Ghaeilge nuair a bhíonn na meáin sin i Nua-Eabhrac. Thug an 

Ardchonsalacht tacaíocht do chamchuairt Mheiriceá Thuaidh ar an seó amharclainne Gaeilge 

Manchán Magan, Arán & Im a thug camchuairt ar 13 ionad ar fud Mheiriceá Thuaidh, ó Nua 

Eabhrac go Edmonton. Fillfidh an seó ar Chósta Thiar Mheiriceá Thuaidh san Earrach 2024. 

Bostún: Reáchtálann an Ardchonsalacht “oícheanta comhrá Gaeilge” go rialta i 

gcomhpháirtíocht le Cumann na Gaeilge agus Ionad Inimirce an Riain, agus tá sé sin á 

dhéanamh le blianta fada, ar líne le linn na Paindéime. Tá sé i gceist ag an gConsalacht 

freisin Tob-Ghaeltacht a óstáil níos déanaí in 2023 i gcomhpháirtíocht leis an Irish Cultural 

Centre, Greater Boston. Bímid i dteagmháil go rialta le Roinn na dTeangacha agus na 

Litríochtaí Ceilteacha in Ollscoil Harvard trí thacaíocht an mhisin do Bhunachar Sonraí 

Bhéaloideas Éireann, faoi stiúir an Ollaimh Natasha Sumner. Tá maoiniú Chlár Tacaíochta 

Eisimirceach Rialtas na hÉireann faighte ag an tionscadal seo le roinnt blianta anuas. Tríd an 

mbunachar féadann mic léinn teacht ar ábhar digitithe ina bhfuil amhráin agus scéalta 

Fiannaíochta i roinnt teangacha. Tá ábhar suntasach Gaeilge ann, agus is féidir le húsáideoirí 

é a úsáid trí Ghaeilge. I mí Aibreáin 2023, d’óstáil an Chonsalacht seoladh an bhunachair 

sonraí sin. 

Los Angeles: Tacaíocht leanúnach do Chonradh na Gaeilge áitiúil, lena n-áirítear trí 

mhaoiniú CTE a éascú, tacaíocht le déanaí dá n-iarratas ar mhaoiniú dá gclár tumoideachais 

2023. D’oibrigh an Ardchonsalacht le Conradh na Gaeilge chun tob-Ghaeltacht a óstáil, ag an 

am céanna le fáiltiú Lá Fhéile Pádraig, agus lenár n-imeacht líonraithe scannán do na Oscars 

(12 Márta), rud a chuir poiblíocht an-suntasach ar fáil don Ghaeilge sna meáin agus sa 

phobal. Chomh maith leis sin ag tacú le scannán Gaeilge - feachtas Oscar An Cailín Ciúin, 

chomh maith le scannáin eile ar nós Arracht agus Róise agus Frank. 



Austin: Cúrsa fíorúil Gaeilge do thosaitheoirí arís, mar a eagraíodh in 2022. Cúigear mac 

léinn déag, Gael-Mheiriceánaigh don chuid is mó, gan aon taithí ar an nGaeilge roimhe seo, 

ghlacadar páirt i gcúrsa fíorúil deich seachtaine a chuimsigh teanga, cultúr agus ceol, le 

hábhair a sholáthair an Chonsalacht. Bhí freastal maith ar an gcúrsa agus thaitin sé leis na mic 

léinn. 

Atlanta: I mbliana thacaigh an Ardchonsalacht le bunú grúpa foghlama Gaeilge nua sa 

chathair. Tagann sé le chéile go míosúil ag Ollscoil Emory. 

Miami: Eagraíodh imeacht chun poiblíocht a thabhairt do An Cailín Ciúin i bpictiúrlann 

áitiúil. 

Buenos Aires:  Chuir an Ambasáid Caoineadh Airt Uí Laoghaire agus an t-aistriúchán 

Spáinnise air (Llanto por la Muerte de Art Ó Laoire) i láthair in Universidad San Salvador an 

31 Lúnasa 2022. Bhí breis is 50 Airgintíneach i láthair, acu cuireadh ag an ócáid 

dhátheangach Gaeilge/Spáinnise ar Youtube. Tugadh cuireadh dá raibh i láthair “A Ghost in 

the Throat” le Doireann Ní Ghríofa a léamh, chun tuiscint a fháil ar an tréimhse sin i stair na 

hÉireann.  

Brasilia: Teagmháil leis an gComhaltas áitiúil chun feasacht ar an nGaeilge a chothú i measc 

na mBrasaíleach. 

AN CHUID EILE DEN DOMHAN 

Singeapór: Tob-Ghaeltacht Mhíosúil. Seoladh Cómhrá 22 de chuid Chonradh na Gaeilge, an 

comhrá leanúnach Gaeilge ar líne, i mí Dheireadh Fómhair 2022. Ba é première An Cailín 

Ciúin an t-imeacht Gaeilge ba shuntasaí a d’eagraigh an Ambasáid i mbliana mar chuid 

d’Fhéile Scannán na hEorpa – díoladh gach ticéad don scannán. 

C. Seirbhísí ón Roinn in Éirinn 

An Stiúrthóireacht Chonsalach: Tá an Roinn Gnóthaí Eachtracha tiomanta do 

Sheirbhís Chomhairle Taistil atá go hiomlán dátheangach a sholáthar do shaoránaigh, mar a 

cheanglaíonn Achtanna na dTeangacha Oifigiúla uirthi. Soláthraíonn an Roinn Comhairle 

Taistil do 199 dtír agus críoch i nGaeilge agus i mBéarla. Críochnaíonn an tAonad Taistil 

Idirnáisiúnta gach nuashonrú comhairle taistil i mBéarla, agus déanann sé athbhreithniú rialta 

ar ábhar i nGaeilge chun cothroime a chinntiú. Seoltar ábhar Gaeilge nach bhfuil ag teacht 

leis an leagan Béarla chuig cuideachta sheachtrach aistriúcháin in ord tosaíochta, bunaithe ar 

ráta rannpháirtíochta an phobail agus minicíocht na nuashonruithe ar an gcomhairle. Cuireadh 

srian le dul chun cinn ar sholáthar Comhairle Taistil i nGaeilge ar dtús mar gheall ar an líon 

ard nuashonruithe comhairle taistil (os cionn 8,000 acu in 2021) le linn na paindéime 

COVID-19, rud a chuir brú ar acmhainní na Stiúrthóireachta Consalaí. Cruthaíodh an tAonad 

Taistil Idirnáisiúnta in 2021 chun freastal ar an éileamh gan fasach seo ar Chomhairle Taistil. 

Ó shin i leith, tá go leor oibre déanta aige chun comhairle taistil chruinn a sholáthar agus a 

nuashonrú go comhsheasmhach do 199 dtír agus críoch, i nGaeilge freisin. Tá leathanach 

gréasáin ‘taisteal’ tiomnaithe ar fáil ar dfa.ie, a thiomsaíonn an t-ábhar seo a leanas i 

nGaeilge: 

 199 leathanach de chomhairle taistil a bhaineann go sonrach le tír ar leith 



 An rannán ‘Know Before You Go’ le 11 leathanach gréasáin ag cur síos ar cheisteanna 

tábhachtacha le bheith ar an eolas fúthu roimh thaisteal, ar nós árachais, rátálacha slándála 

srl. 

 Rannóg ‘Cúnamh Thar Lear’ le 12 leathanach gréasáin a thugann treoir do shaoránaigh 

Éireannacha i gcás deacrachtaí thar lear agus rogha chun cúnamh consalach a iarraidh trí 

fhoirm theagmhála Ghaeilge 

 Na leideanna is fearr maidir le taisteal sábháilte agus comhairle faoi árachas taistil 

De réir Achtanna na dTeangacha Oifigiúla 2003 agus 2021, is i nGaeilge atá 20% d’fheachtas 

cumarsáide samhraidh na Roinne i mbliana maidir le taisteal sábháilte thar lear. Taifeadadh 

agus craoladh fógraí raidió i nGaeilge, agus scaipeadh na fógraí sin ar na meáin chumarsáide 

agus ar na meáin shóisialta. Ascnóidh an Roinn a hábhar Comhairle Taistil go Ireland.ie níos 

déanaí i mbliana. Tá na próisis eagarthóireachta agus theicniúla chun nuashonruithe 

comhairle taistil a chomhlánú á socrú faoi láthair. Leanfaidh an Roinn le cur chuige 

pragmatach, inbhuanaithe a ghlacadh chun a cuid Comhairle Taistil i nGaeilge a sholáthar. 

Leanann an Roinn ag plé go dlúth le hOifig an Choimisinéara Teanga maidir lena cuid 

Comhairle Taistil agus seirbhísí eile a chur ar fáil i nGaeilge. Reáchtáiltear cruinnithe rialta 

idir an Stiúrthóireacht Chonsalach agus an Oifig, mí Feabhra 2023 an ceann is déanaí. 

Freagraíonn oifigigh na Roinne i nGaeilge ar iarratais ar chúnamh consalach a dhéantar trí 

Ghaeilge. Tá fáil go dátheangach ar shuíomh Gréasáin na Roinne ar Sheirbhísí Consalacha, a 

chuimsíonn Fíordheimhniú, Apastaile agus Póstaí Thar Lear.   

Oifig na bPasanna: Déanann Seirbhís na bPasanna a dícheall a cuid seirbhísí go léir a 

sholáthar trí Ghaeilge do chustaiméirí. Áiríonn sé seo foirm iarratais ar pháipéar i nGaeilge, 

chomh maith leis an tseirbhís Pas Ar Líne. Le déanaí tá feabhas breise déanta ag Seirbhís na 

bPasanna ar an bpróiseas iarratais ar líne i nGaeilge, lena chinntiú gur trí Ghaeilge a dhéantar 

gach cumarsáid ina dhiaidh sin leis an iarratasóir a chuir isteach ar phas trí Ghaeilge. 

Soláthraíonn Lárionad Seirbhíse na bPasanna do Chustaiméirí an rogha chun labhairt le 

gníomhaire i nGaeilge, ar an bhfón nó trí chomhrá gréasáin. 

Is féidir an tseirbhís um Choinne Phráinne go pearsanta le haghaidh athnuachana pas a 

sholáthar trí Ghaeilge freisin. 

I rith 2022 fuarthas 512 iarratas ar phas i nGaeilge, 293 ar líne agus 219 ar pháipéar. Go dtí 

seo in 2023, fuarthas 267 iarratas ar phas i nGaeilge, 185 ar líne agus 72 ar pháipéar. De 

ghnáth is iad na hainmneacha ar phasanna na cinn a bhíonn ar theastais breithe, ach 

ceadaíonn polasaí Sheirbhís na bPasanna do dhuine athrú go leagan Gaeilge dá n-ainm ar a 

bpas más féidir íostréimhse sé mhí úsáide den leagan Gaeilge a thaispeáint. 

Ábhar shuíomh gréasáin Sheirbhís na bPasanna: Ba bhliain thar a bheith dúshlánach í 

2022 do Sheirbhís na bPasanna mar gheall ar an éileamh méadaithe ar phasanna ó 2020 agus 

2021 nuair a bhí srian mór ar thaisteal uaireanta. Cuireadh an tseirbhís ar sos roinnt uaireanta 

le linn na paindéime. Mar gheall ar an éileamh urghnách ar phasanna le 18 mí anuas, tugadh 

tosaíocht d’acmhainní i réimsí próiseála iarratais. Ó thús 2023, tá iarracht déanta ag Seirbhís 

na bPasanna a suíomh gréasáin a thabhairt cothrom le dáta agus an t-ábhar nuashonraithe a 

fhoilsiú i nGaeilge. Tabharfar tús áite d’aistriúcháin Ghaeilge nuair a bheidh na 

nuashonruithe ábhair tugtha chun críche. Seo cuid de na suímh ghréasáin i nGaeilge:   



Eolas maidir le pasanna - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

Pas a athnuachan nó a athsholáthar do leanbh - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

An chéad phas a fháil do leanbh - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

Athnuachan nó athsholáthar a dhéanamh ar phas do dhuine fásta - Department of Foreign Affairs 

(dfa.ie) 

Iarratas céaduaire ar phas do dhaoine fásta - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

Conas cur isteach ar phas - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

Déan Teagmháil Linn - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

Amanna Eisiuna - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/update-on-provision-of-passport-services 

Clárúchán Breitheanna Coigríche - Department of Foreign Affairs (dfa.ie) 

Feachtas Cumarsáide Oifig na bPasanna: Mar chuid den fheachtas meáin don 

Gheimhreadh 2022/Earrach 2023, chuir Seirbhís na bPasanna i gcomhar lenár nAonad 

Cumarsáide, raon leathan faisnéise poiblí ar fáil don phobal i nGaeilge. Bhí fógraí Gaeilge 

mar chuid lárnach den fheachtas le 20% den fhógraíocht i nGaeilge – idir dhigiteach, chlóite, 

raidió agus lasmuigh den bhaile (i.e. póstaeir ar iompar poiblí, srl). Ar an raidió ritheamar 

spotaí ó 16 go 29 Eanáir 2023 thar stáisiúin náisiúnta, áitiúla agus cathrach. Áiríodh leis seo 

28 spota raidió ar an stáisiún raidió Gaeilge Raidió na Life chomh maith le roinnt spotaí ar 

RTÉ Raidió 1 agus Newstalk. Cuireadh fógraí digiteacha Gaeilge ar gach ardán digiteach 

lena n-áirítear ar Tuairisc.ie, a fhreastalaíonn ar phobal na Gaeilge in Éirinn agus thar lear. 

Bhí postálacha ar bhealaí meán sóisialta na Roinne i nGaeilge freisin. Léiríodh fógraí clóite 

thar roinnt teideal nuachtáin náisiúnta ar nós an Irish Sun agus an Sunday World agus san 

fhoilseachán Gaeilge Seachtain. I nGaeilge a bhí póstaer poiblí amháin as gach 5 cinn a 

cuireadh i staid Aviva ó Eanáir go Márta do na 6 Náisiún agus do chluichí idirnáisiúnta 

sacair. Le tabhairt isteach an fheabhsaithe ar líne, is i nGaeilge a gheobhaidh iarratasóirí a 

chuir a n-iarratas ar phas isteach trí Ghaeilge an ríomhphost deimhnithe. Cuirfear an 

ríomhphost deimhnithe le haghaidh grianghraf, foirm toilithe nó aon athiarratas eile ar fáil i 

nGaeilge freisin má chuir an t-iarratasóir a iarratas isteach i nGaeilge ar an suíomh gréasáin 

ar líne. 

Leabhar pasanna nua: Tá an Roinn ag obair faoi láthair ar ghnéithe deartha agus slándála 

leabhar pasanna nua. Chun tionchar a thabhairt don phobal ar an bpróiseas seo, tá suirbhé 

poiblí á reáchtáil ag an Roinn, a lorgóidh ionchur ón bpobal ar ghnéithe de thimpeallacht 

nádúrtha éagsúil na hÉireann a bheidh mar chuid den leabhar pas nua agus de dhearadh 

cártaí. Tá Red C i mbun an tsuirbhé seo, a bheidh ar fáil go poiblí i nGaeilge agus i mBéarla. 

Tabharfaidh na torthaí treoir do dhearadh an phas Éireannaigh amach anseo.  Táthar ag súil 

go dtabharfar isteach an pas nua go déanach in 2025.   

An tAonad Cultúir: Chomh maith le deontais ón gClár Tacaiochta d’Eisimircigh (CTE), 

tá ról suntasach ag an gclár deontais um Léann na hÉireann a bunaíodh le déanaí laistigh 

d’Aonad na hÉireann Thar Lear chun tacú le cláir acadúla ar fud an domhain a mbíonn 

comhpháirt Gaeilge acu go minic. Tá siad seo ceaptha comhlánú a dhéanamh ar an scéim 

https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/eolas-maidir-le-pasanna/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/eolas-maidir-le-pasanna/pas-a-athnuachan-no-a-athsholathar-do-leanbh/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/eolas-maidir-le-pasanna/an-chead-phas-a-fhail-do-leanbh/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/eolas-maidir-le-pasanna/athnuachan-a-dheanamh-ar-phas-do-dhuine-fasta/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/eolas-maidir-le-pasanna/athnuachan-a-dheanamh-ar-phas-do-dhuine-fasta/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/eolas-maidir-le-pasanna/iarratas-ceaduaire-ar-phas-do-dhaoine-fasta/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/conas-cur-isteach-ar-phas/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/dean-teagmhail-linn/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/amannaeisiuna/
https://www.dfa.ie/ie/pasanna-saoranacht/update-on-provision-of-passport-services
https://www.dfa.ie/ie/saoranacht/rugadh-thar-lear/claruchan-breitheanna-coigriche/


deontas a thairgeann Rannán na Gaeltachta den R/TCAGSM do chláir idirnáisiúnta teagaisc 

na Gaeilge. Ó thaobh an Aonaid Chultúir de, seo cuid de na tionscadail le déanaí nó reatha 

atá á reáchtáil againn le toise Gaeilge: Cuireadh Gaeilge ar ár dtaispeántas camchuairte nua, 

Éire agus Breith na hEorpa, agus sheol an Tánaiste i bhformáid dhátheangach i gCorcaigh i 

mí na Bealtaine é.  Beidh sé ar camchuairt timpeall na hÉireann i rith na bliana seo. Sa 

taispeántas tá léiriú ar na céadta bliain tosaigh de scríobh na Gaeilge ar Mhór-roinn na 

hEorpa, le léaráidí ó na lámhscríbhinní is suntasaí atá ar marthain. Rinneamar coimisiúnú ar 

leagan amhránaíochta Gaeilge nua de ‘Óid don Aoibhneas/Ode to Joy’ mar chuid dár 

dtionscadal EU50 Ár nAmhrán/Our Anthem, mar aon le leaganacha nua i mBéarla agus in 

Úcráinis. Léiríodh an leagan Gaeilge go forleathan i mbeagnach 500 bunscoil agus iar-

bhunscoil a ghlac páirt inár dtionscadal píolótach i mí na Bealtaine. Táimid ag obair lenár 

gcomhpháirtí tionscadail, An Roinn Oideachais, chun an tionscadal a leathnú isteach sa 

churaclam príomhshrutha do na blianta atá le teacht. Bíonn Gaeilge (agus Teanga 

Chomharthaíochta na hÉireann) le feiceáil gach bliain inár ngearrscannán a choimisiúnaítear 

do Lá Bloom (Bloomsday). 

Bhí saothar Gaeilge le feiceáil in All Strangers Here, díolaim céad bliain de scríbhneoireacht 

phearsanta agus chruthaitheach le hoifigigh reatha agus iar-oifigigh na Roinne Gnóthaí 

Eachtracha,  faoi stiúir an Aonaid Chultúir agus a foilsíodh in 2021 (athchló i mbliana). Chun 

1500 bliain Naomh Colm Cille in 2021 mar dhuine lárnach i stair na hÉireann agus na 

hAlban a chomóradh, chuamar i gcomhpháirtíocht le hAcadamh Ríoga na hÉireann chun 

sraith freagraí ealaíne comhaimseartha a choimisiúnú, thar raon foirmeacha ealaíne, ar 

oidhreacht chultúrtha agus staire Cholm Cille, ó ealaíontóirí Éireannacha agus Albanacha, 

lena n-áirítear saothair i nGaeilge, i nGaeilge na hAlban agus i mBéarla. Foilsíodh iad sin, 

taispeánadh i léirithe beo iad agus i bhfíseáin ag imeacht Lá Fhéile Pádraig inár 

nArdchonsalacht i nDún Éideann in 2022. Chuamar i gcomhpháirtíocht le TG4 ar chlár 

faisnéise 30 nóiméad fúthu. Chomhchoimisiúnaíomar le Féile Ealaíne Chill Chainnigh agus 

Ceolfhoireann Aireagail na hÉireann scannánú príomhthionscadail ceoil, Róisín Reimagined. 

Sheinn Muireann Nic Amhlaoibh agus Ceolfhoireann Aireagail na hÉireann deich gcinn 

d’amhráin mhóra Ghaeilge ann, i gcóiriú nua ceolfhoirne le cumadóirí Éireannacha. Craoladh 

an t-iomlán ar TG4 agus bhain an líonra Misean leas forleathan as na físeáin amhráin ar leith 

do Lá Fhéile Pádraig freisin.  

Bíonn léirithe i nGaeilge i gcónaí i roghchlár na dtaibhithe cultúrtha a choinníonn agus a 

cheadaíonn an tAonad Cultúir d’úsáid na Misean taidhleoireachta ar fud an domhain do Lá 

Fhéile Pádraig gach bliain ó 2021 i leith.  Roinntear iad sin ar na meáin shóisialta agus 

taispeántar iad ag imeachtaí Misean do lucht féachana domhanda. In 2020, d’oibríomar le 

hAcadamh Ríoga na hÉireann chun taispeántas camchuairte a chur ar fáil, A History of 

Ireland in 10 Words, arna bhunú ar an leabhar, A History of Ireland in 100 Words, chun na 

naisc idir focail sa tSean-Ghaeilge agus ár stór focal sa lá atá inniu ann a fhiosrú. Leanann an 

taispeántas ar aghaidh ag tabhairt camchuairte ar líonra na Misean. Bhí na misin 

taidhleoireachta gníomhach ag eagrú taispeántas domhanda den scannán An Cailín Ciúin, 

lena n-áirítear an chéad uair a taispeánadh an scannán sin san Afraic agus i Meiriceá Theas. 

 

D. Obair Oifigeach na Gaeilge  



Is féidir achoimre a dhéanamh ar obair Oifigeach Gaeilge na Roinne ar an mbealach seo a 

leanas: 

1.Cabhair chun Achtanna na dTeangacha Oifigiúla 2003 agus 2021 a chur i bhfeidhm 

sa Roinn agus sna misin taidhleoireachta ar fud an domhain:  bíonn Oifigeach na Gaeilge 

i dteagmháil rialta le Oifig an Choimisinéara Teanga chun a chinntiú go gcloíonn an Roinn 

Gnóthaí Eachtracha le forálacha uile na nAchtanna, de réir mar a thagann siad i bhfeidhm.  

Mar shampla, d’eagraigh sé gur ghlac an Roinn leis an uirlis “Fógraí” anuraidh, chun a 

chinntiú go mbíonn 20% ar a laghad d’fhógraíocht na Roinne as Gaeilge, agus gur sna meáin 

Ghaeilge a dhéantar 5% ar a laghad den fhógraíocht.  I ngeall ar an bhforáil sin in Acht 2021, 

tá i bhfad níos mó Gaeilge le cloisteáil sna meáin chumarsáide ná mar a bhíodh, rud a 

chabhraíonn go mór chun an nGaeilge a normalú sa tsochaí. 

2.Grúpa comhrá a líne d’oifigh na Roinne:  Bíonn grúpa comhrá Gaeilge ar líne gach mí, 

is bíonn comhghleacaithe ó ambasáidí ar fud an domhain agus ó Éirinn páirteach iontu.  

3.Tacaíocht laethúil do chomhghleacaithe sa Roinn: ceart na Gaeilge a chinntiú; 

aistriúcháin go Gaeilge, m.sh. m.sh. Óid don Aoibhneas chun Lá na hEorpa 2023 a 

cheiliúradh; téacs Gaeilge an chláir chun 25 bliana de Chomhaontú Aoine an Chéasta a 

chomóradh; téacs Gaeilge Dhearbhú EWIPA (Úsáid Airm Phléascacha i Limistéir ina bhfuil 

Daonra), an 18 Samhain 2022.   

4.Nuachtlitreacha míosúla faoi theangacha: díríonn dhá ceann acu go hiomlán ar an 

nGaeilge (tá siad le léamh thíos), agus bíonn comparáidí idir an Ghaeilge agus teangacha eile 

i ngach nuachtlitir.   

Tá súil againn go bhfuil an t-eolas seo suimiúil. Go raibh maith agaibh as bhur gcuid ama. 

 

CRÍOCH 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



     

 

 Issue 4, March 2022 

Dear colleagues/a leathbhádóirí uaisle,  
  

As we enter the St. Patrick’s Day period we focus on our national language – Irish.  Herewith some points about Irish, 
some familiar and some little known, which may enhance motivation to learn and use it. My thanks to Training & 
Development Unit for the formatting and to the Multimedia & Digital Team in the Communications Unit 
for illustrations – I alone am responsible for any inaccuracies.  
  
Next month’s Languages Newsletter will focus on an important world language – Arabic. All suggestions are welcome.  
  
  
Dr. Seán Ó Riain  
  

Toscaire Ilteangachais / Languages Officer 
Chargé du Plurilinguisme / Beauftragter für Mehrsprachigkeit 

  

 

 

  

 

     

Historical and Political  
Aspects 

     

When Irish became an official EU language on 1 January 
2007, it had a literary tradition of 1,410 years, from the 
composition of Amra Choluim Chille (Lament for Saint 
Colm Cille) in AD 597.  This is over 80 years longer than 
English (Caedmon’s Song of Creation, c. AD 680, and 
almost 250 years longer than French or German 
(Strasbourg Oaths AD 842). Over 200 Irish language 
translators and interpreters now work for the EU.  
  

 

Some quotations:  Thomas Davis: “A people without a 
language of its own is only half a nation... To lose your 
native tongue, and learn that of an alien, is the worst 
badge of conquest.”    

Éamon de Valera, Taoiseach, 1939: “I would not 
tomorrow, for the sake of a united Ireland, give up the 
policy of restoring the national language to be the 
spoken language of the majority of the people… It is for 



Historically Irish was by no means a minor language:  just 
before the Famine some 5 million people were either 
native Irish speakers or the children of native Irish 
speakers, according to Professor Brian Ó Cuív. Its literary 
contribution to Europe is considerable:  the 17-volume 
Patrimoine littéraire européen, edited in 1992-2008 by 
Prof. Jean-Claude Polet of l'Université Catholique de 
Louvain, an anthology in French of European literature 
from the Atlantic to the Urals and from the beginning of 
written literature to the present, devotes almost 5% of 
its content to literature translated from Irish. 
  
It was once spoken in all of Ireland, most of Scotland (as 
shown by place names), and King Aldfrith of 
Northumbria (died AD 704) wrote poetry in Irish under 
the name Flann Fína. The Latin word Scotus simply 
meant “an Irish speaker” (see Johannes Scotus 
Eriugena).   
  
Irish is the ancestral language of the Irish people, and is 
thus the language which gives meaning to most 
surnames and place names in Ireland.  “Dublin” has no 
meaning in English, whereas its two original elements 
“Dubh” and “linn”, mean “black” and “pool” respectively 
in Irish.   Only three of Ireland’s 32 counties have Viking 
names, distinct from their names in Irish:  Wicklow/Cill 
Mhantáin, Wexford/Loch Garman and Waterford/Port 
Láirge.  The most common Irish surname, Murphy, 
comes from Ó Murchú, earlier Ó Murchadha (literally, a 
‘sea-warrior’).   
  
Bunreacht na hÉireann/The Constitution of Ireland 
therefore recognises Irish as “the national language, and 
first official language” (Article 8). English is recognised as 
“a second official language”.  Article 25 5 4° reads “In 
case of conflict between the texts of any copy of this 
Constitution, the text in the national language shall 
prevail.” 
 

 

Earnán de Blaghd (Ernest Blythe), Minister for Finance 
in the Irish Free State 1922-32, was one of the few 
Northern Protestants to learn Irish well and to use it as 
his main literary language. In his Briseadh na Teorann 
(The breaking down of the border), 1955, he defends the 
thought-provoking argument that the decline of the Irish 

us what no other language can be.  It is our very own… It 
has been moulded by the thought of a hundred 
generations of our forebears.”   

Michael Collins, The Path to Freedom, 1920 :  “The 
biggest task will be the restoration of the language…Irish 
will scarcely be our language in this generation, not even 
perhaps in the next.  But until we have it again on our 
tongues and in our minds, we are not free….”              

 

Some Linguistic Features 

Irish word order is VSO (Verb-Subject-Object).  It has VSO 
in common with Biblical Hebrew, Arabic, and the other 
Celtic languages, in contrast to the SVO/Subject-Verb-
Object order of most European languages.  Thus Chonaic 
an cailín madra, literally ‘Saw the girl a dog’. 
   
There are effectively three forms of the verb "to be"  in 
Irish. The is/tá distinction corresponds to the ser/estar 
distinction  in  Spanish, e.g. I am Irish/is Éireannach 
mé/soy irlandés.   
  
The tá/bíonn distinction corresponds to the jest/bywa 
distinction in Polish (with similar verbal forms in other 
Slavic languages), e.g. táim sa bhaile anois/jestem w 
domu teraz (I am at home now) as against bím sa bhaile 
gach lá/bywam w domu codziennie (I am at home every 
day, Hiberno-English “I do be”).  English lacks a present 
habitual tense, which is present in Irish and the Slavic 
languages.  
  
Irish has no verb "to have", and uses an expression 
similar to Russian, Hebrew and Arabic, e.g.  I have a 

https://www.youtube.com/watch?v=gLNY8JrVYFU&t=189s


language was one of the main reasons for the partition 
of Ireland.    
  
Classical Irish (Common Gaelic):  From the 12th to the 
17th Century there was a uniform standard written 
language in use in all of Ireland and most of Scotland, an 
Ghaeilge Chlasaiceach.  
  
The Statutes of Kilkenny, 1366, sought to outlaw the 
Irish language, but they were aimed at the English colony 
in Ireland, which at that time was becoming ever more 
Irish. Initially, they were spectacularly unsuccessful:  in 
1541, when the English King Henry VIII decided to 
appoint himself “King of Ireland”, the official 
proclamation had to be translated into Irish so that the 
colonial parliament in Dublin could understand it.  
  
Irish remained the majority language in Ireland until the 
Great Famine, 1845-49. Its subsequent decline was 
remarkable in its dimensions:  Seán de Fréine writes that 
“Irish declined about 16 times more rapidly than Scottish 
Gaelic….a similar language shift would have made the 
spoken languages of Denmark, Sweden and Finland 
extinct….Yet what happened in Ireland – a linguistic 
upheaval without equal in any modern society - is treated 
as though language shifts were commonplace 
occurrences of proven insignificance.”   
  
The language revival movement, Conradh na 
Gaeilge/Gaelic League, was founded in 1893 to prevent 
the death of the language.  It became a mass movement, 
bringing over 100,000 people onto the streets of Dublin 
on 19.9.1909, and its influence throughout Ireland was 
profound.    
  
When the first freely-elected Irish parliament, Dáil 
Éireann, met for the first time on 21 January 1919 only 
Irish was spoken, with one exception:  the formal 
declaration of independence was read first in Irish, then 
in French and finally in English.     
  
From their inception in 1922 until their replacement by 
the common EU passport in 1985, Irish diplomatic 
passports were in two languages only:  Irish and French.   
  
German-speaking and other European linguists played a 
key role in saving the Irish language from 
extinction.  Writing from many universities in 
Continental Europe, they provided crucial support to the 
Conradh na Gaeilge/Gaelic League campaign to have 
Irish taught in schools in the early 1900s – the language 
had been excluded when the ‘national school’ system 
began in 1831 
  

book/Tá leabhar agam (literally, ‘there is a book at me’); 
Russian u myinyá knyíga; Hebrew jesh li sefer; Arabic 
ladaya kitab.    
  
A further similarlity with Russian and other Slavic 
languages is the contract between velarized and 
palatalized consonants: only the quality of the ‘l’ 
distinguishes lá, a day, from leá, to melt.   
  
Signs on doors in idiomatic Irish do not say the 
equivalents of ‘push’ or ‘pull’, but uait (literally “from 
you”) and chugat (“to you”).  This corresponds precisely 
to the Russian ot cyibyá and k cyibyé.   
  
Initial mutations alone allow Irish to distinguish between 
“his, her and their”:  a cóta, her coat, a chóta, his coat, a 
gcóta, their coat.   
  
If you can pronounce the Irish ‘ch’ sound, technically a 
voiceless velar fricative (cuimilteach coguasach 
neamhghlórach), you can pronounce it in German, 
Russian, Mandarin, Arabic, Polish, Dutch, and of course 
in Spanish, where it is called ‘jota’.   
  
An unexpected similarity with a non-Indo-European 
language, Hungarian:  one of a pair is regarded as half; 
e.g. ar leathchois, literally a half-leg, means one-
legged.  This is expressed in Hungarian by fél lába.  The 
same principle gives ar leathláimh, ar leathshúil, ar 
leathchluais etc.    
  
Turning briefly to dialects, we find that Munster Irish has 
been more conservative in morphology, whereas 
Scottish Gaelic is more conservative in phonology, e.g. 
Munster bhíos, bhís becomes bhí mé, bhí tú in Ulster 
Irish. Standard written Irish has retained the simpler 
forms, whereas Neilson’s Irish phrasebook published in 
Co. Down in 1808, shows that the traditional forms were 
also in use in Ulster.   

   

 

   

  

  

 

     

IRISH/GAEILGE 
   

  

https://www.youtube.com/watch?v=r2rShV4aqGQ


• Scéal na Gaeilge - Cuid 1-6: The story of Irish, by 
Prof. Alan Titley, with subtitles in English. 

• History of The Irish Language: Another view, by 
Micheál Ó Máirtín.  

• The Hidden History of Protestants & The Irish 
Language:  By Linda Ervine. 

• The Gaelic Revival: Language: Douglas Hyde 

• Irish, Welsh and Scottish Gaelic:  Present state 

• Language Planning in Ireland: Lessons from the 
Hebrew Revival?    

• Acmhainní – Resources 

• BASIC IRISH - Buntús Cainte 1: Beginner's phrases 
in Irish.  

• Irish Muzzy 1 of 6:  Beginner's Irish 

• Common mistakes in Irish:  Some common 
mistakes in Irish 

• Tuairisc.ie   Internet news service in  Irish 

  

 

• Speaking Irish: Native Irish speakers, good for 
phonology 

• The Irish Language:  Native speaker 
pronunciation   

• Learn Irish:  Some useful phrases 

• Foclóirí agus liostaí focal Gaeilge ar an Idirlíon:  A 
comphrehensive list of Irish language 
dictionaries,  Irish to other languages dictionaries 
(such as German, Spanish, Scottish Gaelic), and 
other resources on the Internet 

• TG4:  TV as Gaeilge 

• RTÉ Raidió na Gaeltachta:  Raidió na Gaeltachta 

• Raidió na Life: Raidió na Life, Dublin Irish 
language radio 

• Raidió Fáilte:  Raidió Fáilte, Belfast Irish language 
radio 

  

   

  

 

   

  

FURTHER READING/ 

BREIS LÉITHEOIREACHTA 
   

  

Amra Choluim Chille / Dallán’s Elegy for Columba, edited 
and translated by P.L. Henry. Composed in AD 597, it is the 
earliest datable work in Irish literature.  Edition in four 
languages:  Old Irish, Modern Irish, English and Scottish 
Gaelic. Belfast, Ultach Trust, 2006.    
  

Thirty-Two Words for Field – Lost words of the Irish 
landscape, by Manchán Magan. Dublin:  Gill Books, 2020.  
  
The Broken Harp – Identity and Language in Modern 
Ireland, by Tomás Mac Síomóin.  Dublin, Nuascéalta 
Teoranta, 2014.  
  
The Gael becomes Irish – An Unfinished Odyssey, by Tomás 
Mac Síomóin.  Dublin, Nuascéalta Teoranta, 2020.  
  
Gaeilge – a Radical Revolution, by Caoimhín de 
Barra.  Dublin, Currach Press.   
  
Hidden Ulster – Protestants and the Irish Language, by 
Pádraig Ó Snodaigh.  Belfast, Lagan Press, 1995.  
  
To Irish Protestants, by Risteárd Ó Glaisne.  Dublin, Ara, 
1991.    
  
The Irish Language in Northern Ireland, ed. Aodán Mac 
Póilin.  Belfast, Ultach Trust, 1997.   
  
The Cultural Conquest of Ireland, by Kevin Collins.  Cork, 
Mercier Press, 1991.  
  
The Great Silence (translation of Saoirse gan Só), by Seán 
de Fréine.  Dublin, Foilseacháin Náisiúnta Teoranta, 1966.   
  
A Rebel Act – Michael Hartnett’s Farewell to English, by Pat 
Walsh. Cork, Mercier Press, 2012. 

 

Rebuilding the Celtic Languages – Reversing Language Shift 
in the Celtic Countries, ed. Diarmuid Ó Néill. Talybont, Y 
Lolfa, 2005. 
  

Who needs Irish? ed. Ciarán Mac Murchaidh.  Dublin, 
Veritas, 2004.   
  
An Introduction to the Irish Language, by Rev. William 
Neilson.  Belfast, Ultach Trust 1990 (reprint of 1808 
edition).   
  
Athbheochan na hEabhraise – ceacht don Ghaeilge?  le 
Muiris Ó Laoire.  Baile Átha Cliath, an Clóchomhar, 1999.   
  
Ar son na Gaeilge:  Conradh na Gaeilge 1893-1993, le 
Proinsias Mac Aonghusa.  Baile Átha Cliath, Conradh na 
Gaeilge, 1993.   
  
An Ghaeilge in Eaglais na hÉireann, le Risteárd Giltrap. Baile 
Átha Cliath, Foilseacháin Ábhair Spioradálta, 1990.   
  
An Chonair Chaoch -  an Mionteangachas sa 
Dátheangachas, eag. Ciarán Lenoach, Conchúr Ó Giollagáin 
& Brian Ó Curnáin. Indreabhán, Leabhar Breac, 2012.  
  
An Piarsach sa Bheilg, eag. Séamas Ó Buachalla.  Baile Átha 
Cliath, an Gúm, 1998.  
  
Croí Cine – sleachta as litríocht na Gaeilge, le Seán de 
Fréine.   An Spidéal, Cló Iar-Chonnacht, 2020.   
  
Leabhar na hAthghabhála/Poems of Repossession – 20th 
Century Poetry in Irish, ed. Louis de 
Paor.  Hexham/Indreabhán, Bloodaxe Books/Cló Iar-
Chonnacht, 2016.   
  

https://www.youtube.com/playlist?list=PLGvUj6v8c4CafAdH_iFgnNFSVaKGDDlI_
https://www.youtube.com/watch?v=Y421nAy1D6M
https://www.youtube.com/watch?v=hVnI7yEQJoQ
https://www.youtube.com/watch?v=hVnI7yEQJoQ
https://www.youtube.com/watch?v=9nnA0RxlKAM
https://www.youtube.com/watch?v=hrynPbOuxBo&t=28s
https://www.youtube.com/watch?v=yLx68f165EI&t=2251s
https://dfai/Gaeilge/Pages/Resources.aspx
https://www.youtube.com/watch?v=XwFRFDEpVWU
https://www.youtube.com/watch?v=496H4TdJIiw
https://www.youtube.com/watch?v=uD0yWP4pwbw
https://tuairisc.ie/
https://www.youtube.com/watch?v=GBx85k4wPUI
https://www.youtube.com/watch?v=gLNY8JrVYFU
https://www.youtube.com/watch?v=H21-NmcxBSw&t=708s
https://www3.smo.uhi.ac.uk/gaeilge/focloiri/
https://www.tg4.ie/ga/
https://www.rte.ie/radio/rnag/
http://www.raidionalife.ie/ga/
https://raidiofailte.com/


  
Buried Alive – a Reply to the Death of the Irish Language, 
by Éamon Ó Ciosáin.  Baile Átha Cliath, Dáil Uí Chadhain 
1991.    
  

An Irish-Speaking Island – State, Religion, Community and 
the Linguistic Landscape in Ireland, 1770-1870, by Nicholas 
M. Wolf.  Madison, University of Wisconsin Press, 2014.  
  
Motherfoclóir – Dispatches from a not so dead language, 
by Darach Ó Séaghdha.  London, Head of Zeus, 2017.  
  
The Politics of Language in Ireland 1366-1922 – A 
sourcebook, by Tony Crowley. London and New York, 
Routledge, 2000. 
  

Ó Chéitinn go Raiftearaí – mar a cumadh stair na hÉireann, 
le Vincent Morley. Baile Átha Cliath, Coiscéim, 2011.    
  
Pleanáil Teanga in Éirinn 1919-1985, le Seán Ó Riain. Baile 
Átha Cliath, Carbad/Bord na Gaeilge, 1994.  
  
Sgéalaigheacht Chéitinn – Stories from Keating’s History of 
Ireland, by Osborn Bergin. Dublin, Royal Irish Academy, 
1930.    
  

An Aimsir Óg, eag. Micheál Ó Cearúil. Baile Átha Cliath, 
Coiscéim, 2000. 
  

 

  

  

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     



 

  

                                                                                                                                    Issue 15, March 2023 

  
  

Dear colleagues/a leathbhádóirí uaisle,  
  

As we approach Lá le Pádraig we return to our national language, Irish. In March 2022 we looked at the language in 
general.  This time we present a brief bird’s eye view of the vast field of literature in Irish.  We begin with the view of 
one of Ireland’s leaders in the struggle for independence – Michael Collins, and end with a list of some terms showing 
the modernity of Irish, which you may wish to use in tweets during Seachtain na Gaeilge – I am grateful to our 
colleagues at Embassy Stockholm, particularly Amanda Orpana, for this idea.  My thanks to Training & Development 
Unit for the formatting and to the Multimedia & Digital Team in the Communications Unit for illustrations – I alone 
am responsible for any inaccuracies.  
  
Next month’s Languages Newsletter, will move to a different part of the world to look at a language, which is 
unfamiliar to most of us – Korean.   
  
  
Dr Seán Ó Riain  
  
Toscaire Ilteangachais / Languages Officer 
Chargé du Plurilinguisme / Beauftragter für Mehrsprachigkeit 

  

 

     

 

  

 

     

Historical  
and Political Aspects   

Michael Collins, The Path to Freedom, 1920:  “Are we all yet 
educated to be free?  Has not the greater number of us still 
the speech of the foreigner on our tongues?  Are not even 
we, who are proudly calling ourselves Gaels, little more than 
imitation Englishmen? … But we are now free to remedy 
these things, to get back and to keep all that was taken from 
us….to de-anglicise ourselves…. 
  

The survival of some connection with our former enemy, 
since it has no power to chain us, should act as a useful 
irritant.  It should be a continual reminder of how near we 
came to being, indeed, a British nation.  No one now has any 
power to make us that but ourselves alone. 

 

Historical  
and Political Aspects  

Modern Irish, c 1200- Divided into Classical Irish (c 1200-
1700) and Late Modern Irish (after 1700). From the 12th to 
the 17th Century there was a uniform standard written 
language in use in all of Ireland and most of Scotland, an 
Ghaeilge Chlasaiceach. It was remarkably uniform, from the 
extreme south of Ireland to the north of Scotland, a distance 
of almost 1,200 km.  Poetry was extremely popular, and the 
file (loosely translated as “poet”, but more like a professor 
of literature) underwent a gruelling training of some 12 
years to be able to compose in the very strict metre known 
as the Dán Díreach.  The latter has many strict syllabic rules, 
complex rhyming schemes, including end and internal 
rhymes, alliteration and assonance.    



  

The biggest task will be the restoration of the 
language…Irish will scarcely be our language in this 
generation, not even perhaps in the next.  But until we have 
it again on our tongues and in our minds, we are not 
free….”                          

 

Milis an teanga an Ghaeilge 

Guth gan chabhair choigríche 

Glór, géarchaoin, glé, glinn, gasta, 
Suairc, séimh, so-bhlasta. 

                       Seathrún Céitinn, 1631.  
[Sweet is the Irish Language 

A voice without foreign help, 
Sonorous, refined, lucid, vivid, smart, 

Cheerful, subtle, precise.] 

Literature in Irish 

Profesor Alan Titley writes that, with the single exception of 
Greek, the Irish language has the longest literary history in 
Europe, beginning towards the end of the 6th century and 
stretching over more than 1,400 years.  It began some 80 
years before Old English, and almost 250 years before 
French or German. Its literary contribution to Europe is 
significant:  the 17-volume Patrimoine littéraire européen, 
edited in 1992-2008 by Prof. Jean-Claude Polet of 
l'Université Catholique de Louvain, an anthology in French 
of European literature from the Atlantic to the Urals and 
from the beginning of written literature to the present, 
devotes almost 5% of its content to literature translated 
from Irish.  For many centuries it was the only language of 
Ireland, the majority language in Scotland, and was used as 
far away as Northumbria, where King Aldfrith (died AD 704) 
wrote poetry in Irish under the name Flann Fína. Such a vast 
subject can be touched only very selectively here, but a few 
episodes may whet our appetite.   

  

Foras Feasa ar Éirinn, 1631.  The history of Ireland from 
earliest times “until the coming of the foreigners, in 
1169”.  Composed in the Glen of Aherlow, Co. Tipperary by 
Seathrún Céitinn, Doctor of Divinity from the University of 
Bordeaux, it arguably did more than any other work to keep 
the Irish national spirit alive during the Penal days.  Céitinn 
was conscious of his own foreign origin (the family had been 
a mere 400 years in Ireland!), and he set himself the goal of 
defending traditional Irish culture against what he saw as 
the unjustified attacks of English historians, aiming to justify 
the conquest.  

                     Gidh Eabhrais teanga is seanda, 

                            Gidh Laidin is léannta, 
                            Uathu uile níor fríth linn 

                         Fuaim ná focal de chomaoin.   
                              Seathrún Céitinn, 1631. 
              [Though Hebrew be the oldest language, 
                 Though Latin be the most learned, 
                 From all of them we did not receive 

                  A sound of a word of enhancement.] 

Aogán Ó Rathaille, 1670-1728: The Irish language 
Shakespeare as far as poetry is concerned, who had 
unparalleled mastery of the language.  One brief example: 
 
               Rachadsa a haithle searc na laoch don chill, 
         Na flatha fá raibh mo shean roimh éag do Chríost.   
             [I will follow my beloved heroes to the grave, 
             The princes under whom my ancestors served 

              before the death of Christ.] 

Eoghan Rua Ó Súilleabháin, 1748-1784: “Eoghan an Bhéil 
Bhinn”, as he was fondly known. Unlike Aogán Ó Rathaille, 
he lived his whole life in poverty, but was extremely popular 
due to his gift with words and his colourful lifestyle, 
including clashes with the clergy.   
  
Caoineadh Airt Uí Laoghaire/Lament for Art Ó Laoire, 
Eibhlín Dubh Ní Chonaill.  “A Ghost in the Throat”, by 
Doireann Ní Ghríofa, chronicles the writer’s efforts to get 
closer to the author of one of the greatest poems composed 
in Ireland or Britain during the 18th Century. She stresses the 
unfairness of Eibhlín Dubh often being described in relation 
to her famous nephew, Daniel O’Connell, or her husband Art 
Ó Laoghaire, shot dead for the Penal Law crime of refusing 
to sell his horse to a Protestant, whereas it was she alone 
who composed this magnificent poem (the book contains 
the original text and Doireann’s own translation).   
  

Cúirt an Mheán-Oíche/The Midnight Court, Brian 
Merriman. At least 10 translations into English have 
appeared, and it was banned in English, but never in Irish.  A 
judgment on the men of Ireland by the women of Ireland, it 
is funny and bawdy while the language is intensely 
rich.  Translations have also been published in German, 
French and Esperanto.   
  

20th Century:  The brilliant flowering of literature in Irish 
since 1900, both in quality and in quantity, is close to a 
miracle when one considers the limited number of people 
who speak the language daily.  It becomes difficult to 

https://www.youtube.com/watch?v=z13c4LtWFsU


 

Old Irish, c 600-900 AD. Even in the early period, the 
material available is vast.  For instance, Professor D.A. 
Binchy, one of Ireland’s first diplomats, edited the Brehon 
Laws in six volumes containing 2,353 pages or more than a 
million words (Corpus Iuris Hibernici). Turning to just one 
aspect, the position of women under the Brehon Laws was 
far better that under the Common Law imported from 
England. Amra Choluim Chille (Lament for Saint Colm Cille) 
was composed in 597 AD, the year of the death of the first 
Irish-born saint.    
  

One of the most important threads in the mythological cycle 
of tales in Old Irish is the stories of the peopling of Ireland, 
that came to be known as the Lebor Gabála Érenn, or 
the Book of Invasions. What is called the Rúraíocht includes 
the Táin Bó Cuailgne, featuring the boyhood deeds of valour 
of Cú Chulainn and the Craobh Rua (Red Branch), and many 
other stories from the Ulster Cycle. The stories of both the 
Mythological and Ulster Cycles are clearly from pre-
Christian Ireland, where the highest value is placed on 
physical courage and prowess in battle.   
  

Middle Irish, c 900-1200 AD. The period when the Vikings 
caused massive disruption to Irish life, but not to the 
production of literature in Irish. Here we find the literature 
of what had become a Christian people, as exemplified, for 
instance, by the “Passions and Homilies from the Leabhar 
Breac”.  
  

Much of the Fiannaíocht, the stories of Fionn Mac Cumhaill 
and the Fianna, stem from this and later periods.  The 
Fiannaíocht represents a culture closer to the majority – 
gone are the castles and chariot fighting of the Rúraíocht. 
The most important Fiannaíocht text is the Acallam na 
Senórach (The Colloquy of the Ancients), from about 1200, 
which describes a long dialogue between St. Patrick and two 
of the last survivors of the Fianna, Oisín and Caoilte, 
contrasting the Christian and pre-Christian lifestyles. Much 
of it also describes the origin of Irish place names, and one 
often reads the phrase Ní gan fáth a tugadh an t-ainm (lit. It 
was not without reason that the name was given).    
  

describe briefly, as there are so many first class writers.  For 
instance, Leabhar na hAthghabhála (Poems of 
Repossession), a bilingual selection of modern poetry in 
Irish compiled by Louis de Paor in 2016, covers 25 of our 
foremost poets in some 550 pages.   
  

Máirtín Ó Cadhain:  Author of the finest 20th Century novel 
in Irish, Cré na Cille.  Translations have now appeared in over 
20 languages, including two in English (see below).  
  

Seán Ó Ríordáin:  Not a prolific poet, but a controversial 
one, he dealt with deep philosophical issues in Irish, and a 
constant stream of analyses of his work continues to 
appear.  Other themes include his poor health and the 
tension between his two languages, as exemplified in A 
Theanga so Leath-liom (O language half mine!).      
   
Nuala Ní Dhomhnaill:  One of the most translated poets 
writing in Irish, she was born in England to Irish-speaking 
parents.  Her works have also been published in Italian, 
Japanese and Turkish.  Asked on one occasion about her 
themes, she replied: “I think the only things worth writing 
about are the biggies:  birth, death and the most important 
thing in between, which is sex.”    
  

Brendan Behan:  A Dub whose centenary has just passed, 
he was a fluent Irish speaker and wrote high quality poetry 
in Irish. Poems and a Play in Irish, compiled by Proinsias Ní 
Dhorchaí in 1981, contains 13 poems and his magnificent 
play An Giall (The Hostage).   
And many, many more, far too numerous to mention.   

 

  

 

  

  

 

     

Some modern terminology in Irish for possible tweets during Seachtain na 
Gaeilge (see téarma.ie)    

https://www.tearma.ie/
https://www.youtube.com/watch?v=nr6FtfGGrOA
https://www.youtube.com/watch?v=eUbOB5QSAA8


Nuáil (innovation – process), nuálaíocht (innovation – product), cianobair/remote work, taiscéalaíocht/exploration, 
réalteolaíocht/astronomy, réadlann/observatory, cobhsú/stabilization, meáin shóisialta/social media, 
Smutleabhar/Facebook, giolc/tweet, cibearchosaint/cyber defence, feasacht chomhroinnte/shared awareness, 
líonraíocht/networking, áis fóillíochta/leisure facility, féinín/selfie, ladrann/drone, diúracán/missile, dídeanaí/refugee, 
réaltra/galaxy, dreige/meteor,  doshanntacht chearta an duine/inalienability of human rights, cearta na mban/women’s 
rights, Lá Idirnáisiúnta na mBan/International Women’s Day, dícheall cuí/due diligence, beartas/policy, crith 
talún/earthquake, leigheas malartach/alternative medicine,  acmhainn taighde/research potential, fisic cáithníní/particle 
physics, astaíochtaí feithiclí/vehicle emissions, eangach choincheapúil/conceptual grid, meitheal mhachnaimh/think tank, 
comhchreat/common framework, riochtú/conditioning, eolaíocht sonraí/data science, intleacht shaorga/artificial 
intelligence, r-phost/e-mail, físghlaoch/video call, cruinniú ar líne/online meeting, ceanncheathrú/HQ, Idirlíon/Internet, 
nasctha/connected, Duais Nobel/Nobel Prize, Comórtas Amhán Eorafíse/Eurovision Song Contest.  
  

 

     

Cúlra – Background  
   

  

• The Gaelic Revival: Language: Douglas Hyde 

• Irish, Welsh and Scottish Gaelic, Seán Ó Riain:  Present state 

• The Hidden History of Protestants & the Irish Language:  By Linda Ervine. 

     

Some learning resources - Roinnt acmhainní foghlama 

• Irish Muzzy 1 of 6:  Beginner's Irish 

• Speaking Irish: Native Irish speakers, good for phonology 

• The Irish Language:  Native speaker pronunciation   

     

  

 

FURTHER READING/BREIS LÉITHEOIREACHTA  

• A Ghost in the Throat, by Doireann Ní Ghríofa. Dublin:  Tramp Press, 2020.   

• A Golden Treasury of Irish Poetry AD 600-1200, ed. David Greene & Frank O’Connor.      London:  Macmillan, 1967. 

• A Pocket History of Gaelic Culture, by Alan Titley.  Dublin:  O’Brien Press, 2000.  

• A Rebel Act – Michael Hartnett’s Farewell to English, by Pat Walsh. Cork: Mercier Press, 2012. 

• Aisling Ghéar – Na Stíobhartaigh agus an tAos Léinn, le Breandán Ó Buachalla. Baile Átha Cliath:  An Clóchomhar, 
1996.   

• Amra Choluim Chille – Dallán’s Elegy for Columba, ed. P.L. Henry. In Old Irish, Modern Irish, Scottish  

• Gaelic and English.  Belfast:  Ultach Trust, 2006.   

• An File – Osnádúrthacht na Filíochta sa Traidisiún Gaelach (The Poet - The Supernaturalism of Poetry in the Irish 
Tradition), le Dáithí Ó hÓgáin. Baile Átha Cliath: Oifig an tSoláthair, 1982. 

• An Leabhar Mòr – the Great Book of Gaelic (1500 years of poetry from Ireland and Scotland, with English 
translations). Dublin:  O’Brien Press, 2002.   

• Aogán Ó Rathaille, eag. Breandán Ó Buachalla. Baile Átha Cliath:  Field Day, 2007.   

• B’ait Leo Bean – Gnéithe den Idé-eolaíocht Inscne i dTraidisiún Liteartha na Gaeilge (Aspects of Gender Ideology 
in the Literary Tradition of Irish), le Máirín Nic Eoin.  Baile Átha Cliath:  An Clóchomhar, 1998.  

• Caoineadh Airt Uí Laoghaire, eag. Seán Ó Tuama.  Baile Átha Cliath:  An Clóchomhar, 1961.   
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Miondealú ar mhaoiniú díreach an Chláir Tacaíochta d’Eisimircigh do Thionscadail Ghaeilge in 2022   
 

 
Eagras 

 
Tionscadal 

 
Maoiniú 

a 
bronnadh 

in € in 
2022 

 
Sonraí na dTionscadal 

Scoil na Gaeilge Sydney 
Chorpraithe 

Scoil Gheimhridh 
Sydney 2023 

 1,022  Is scoil thumoideachais é an tionscadal Scoil 
Gheimhridh a chuireann dianseisiúin leathlae ar fáil 
dírithe ar an nGaeilge agus taitneamh cultúrtha. 
Freastalaíonn mic léinn ar gach leibhéal scileanna, ó 
thosaitheoirí go cainteoirí líofa, ar ranganna atá in 
oiriúint dá n-inniúlacht. Chomh maith le teagasc 
foirmeálta teanga, is féidir le rannpháirtithe rogha a 
dhéanamh ó réimse ranganna roghnacha, ina 
measc ceol Gaelach, damhsa, filíocht, agus an 
tSean-Ghaeilge, fiú. 

Conradh na Gaeilge 
Glaschú 

Club Cultúir  & 
Campa Samhraidh 
na bPáistí  

1,792                   Cuireann an tionscadal seo rang teanga 
seachtainiúil ar fáil do pháistí idir 5-14 bliana d’aois, 
ag cur scileanna teanga agus tuiscint chultúrtha 
chun cinn. Ina theannta sin, déanann Campa 
Samhraidh 5 lá páistí a thumadh i gcultúr na 
hÉireann trí cheol, rince, drámaíocht agus 
gníomhaíochtaí CLG, agus fás pearsanta agus meas 
ar thraidisiúin á chothú aige. 

Conradh na Gaeilge 
Glaschú 

Forbairt Leasa & 
Pobail, Cultúir 
agus Gaeilge  

38,230  Díríonn an tionscadal seo ar infrastruchtúr na 
Gaeilge a fhorbairt agus a bhuanú i nGlaschú agus 
sna ceantair máguaird. Baineann sé le hoideachas 
Gaeilge a chur ar fáil, imeachtaí sóisialta agus 
cultúrtha a eagrú, agus deiseanna nua a chruthú 
chun cultúr na hÉireann a chur chun cinn agus tacú 
le leas an phobail Ghaelaigh. Trína chinntiú go 
mairfidh gníomhaíochtaí Gaelacha i nGlaschú, tá sé 
mar aidhm ag an tionscadal oidhreacht na hÉireann 
a chaomhnú agus a cheiliúradh agus braistint pobail 
agus éagsúlacht teanga a chothú. 

Conradh na Gaeilge 
Glaschú 

Féile Ealaíon 
Gaeilge Ghlaschú  

1,373  Is tionscadal í an 12ú Féile Ealaíne Ghaeilge 
Bhliantúil Ghlaschú atá tiomanta do chur chun cinn 
na n-ealaíon agus an chultúir Ghaelaigh, le fócas 
speisialta ar ealaíontóirí Gaeilge. Beidh réimse 
leathan imeachtaí ar siúl ag an bhféile seo, lena n-
áirítear léiriúcháin scannán, cruinnithe scríbhneoirí, 
ceardlanna, agus príomhcheolchoirm ina dtabharfar 
aird ar thaibheoirí cumasacha drámaíochta, ceoil 
agus amhránaíochta as Éirinn. Tríd an gceiliúradh 
seo, tá sé mar aidhm ag an bhféile meas a chothú ar 
na ealaíona na hÉireann, saibhreas na Gaeilge a 



thaispeáint, agus ardán a sholáthar d’ealaíontóirí 
chun a gcuid tuairimí cruthaitheacha a roinnt. 

Conradh na Gaeilge i 
Londain 

Conradh na 
Gaeilge i Londain 

                  
5,376  

Eagraíonn Conradh na Gaeilge i Londain cláracha 
éagsúla i rith na bliana a fhreastalaíonn ar dhá 
phríomhchuspóir. Ar an gcéad dul síos, cuireann 
siad raon deiseanna oideachais ar fáil lena n-áirítear 
ranganna agus imeachtaí a bhfuil fúthu foghlaim na 
Gaeilge a éascú. Ar an dara dul síos, cuireann siad 
ardán sóisialta ar fáil don phobal Éireannach i 
Londain, rud a chuireann ar chumas na mball dul i 
ngleic leis an teanga agus í a úsáid ina saol laethúil. 
Trí na tionscnaimh seo, tá sé mar aidhm ag Conradh 
na Gaeilge i Londain an t-oideachas Gaeilge a chur 
chun cinn agus pobal Gaeilge bríomhar agus 
gníomhach a chothú sa chathair. 

Little Ireland Arts 
Collective/Comharghrúpa 
Beag Ealaíon na hÉireann  

Pobal a Atógáil trí 
Oidhreacht 

2,389  I dtionscadal 2022-23, dírítear ar an raon feidhme 
cultúrtha agus oidhreachta a leathnú. Tá sé mar 
aidhm ag an tionscnamh glacadh le héagsúlacht trí 
fáilte a chur roimh bhaill nua ó chúlraí éagsúla 
laistigh den diaspóra Éireannach, lena n-áirítear 
scríbhneoirí LADTA+, oirfidigh agus díograiseoirí na 
Gaeilge agus na Gàidhlig. Mar chuid den tionscadal, 
cuirfear ceardlann Gaeilge ar fáil a thabharfaidh 
deis do rannpháirtithe dul i ngleic leis an teanga 
agus a gcuid eolais ar an teanga a dhoimhniú. 

GRÚPA GAEILGE 
MHANCHAIN 

TIONSCADAL 
GAEILGE 
MHANCHAIN 

573  Díríonn an tionscadal seo ar ranganna Gaeilge 
seachtainiúla agus seisiúin chomhrá a chur ar fáil, 
chomh maith le himeachtaí Sheachtain na Gaeilge a 
eagrú. Cuireann sé maoiniú ar fáil freisin do 
ranganna agus do ghrúpaí comhrá ar líne, ag cinntiú 
inrochtaineachta agus ag cur úsáid na Gaeilge chun 
cinn. Trí dheiseanna foghlama teanga a éascú agus 
ardáin a chruthú le haghaidh comhrá agus malartú 
cultúrtha, tá sé mar aidhm ag an tionscadal tacú le 
fás agus caomhnú phobal na Gaeilge. 

Cumann Gaelach 
Okanagan 

Tionscadal 
Oidhreachta agus 
Inbhuanaitheachta 
Okanagan 

6,000 Tá Cumann Gaelach Okanagan tiomanta do chultúr 
agus oidhreacht na hÉireann a bhuanú. Bíonn 
gníomhaíochtaí sóisialta agus cultúrtha éagsúla ar 
siúl acu, ranganna ceoil agus damhsa Gaelacha ina 
measc, agus ranganna Gaeilge. 

An Ghaeltacht-sur-Seine Páras 2022 Ar Ais 
Arís! 

3,000 Is craobh comhcheangailte thar lear de Chonradh 
na Gaeilge í An Ghaeltacht-Sur-Seine, a eagraíonn 
imeachtaí sóisialta agus cultúrtha a chuireann úsáid 
na Gaeilge i bPáras chun cinn. Orthusan tá Tob-
Ghaeltachtaí, Ciorcal Comhrá, agus Féile Bhliantúil 
Ghaeilge. 



Uachtarán agus 
Comhaltaí Choláiste  
Harvard:  Roinn na 
dTeangacha agus na 
Litríochtaí Ceilteacha 

Tionscadal  
Béaloideasa na 
Fiannaíochta, 
Céim 4 

14,441 Bunachar sonraí ar líne dátheangach (Béarla agus 
Gaeilge) ar Fhionn mac Cumhaill is ea Tionscadal 
Béaloideasa na Fiannaíochta, a chuimsíonn mapáil 
dhigiteach atá nasctha le lámhscríbhinní agus 
fuaime. I gCéim 1-3 den tionscadal, bhailigh an 
cúntóir taighde arna mhaoiniú ag an gClár 
Tacaíochta d’Eisimircigh/CTE sonraí chuig an 
acmhainn ar líne agus ascnaíodh iad. Anois i gCéim 
4, agus an tionscadal seolta – dírítear ar an lucht 
féachana a mhéadú agus an bunachar sonraí a 
nuashonrú. 

Lárionad Ealaíon Ghabhal 
na gCeilteach 

Forbairt, 
Oibríochtaí agus 
Cláir CJAC 2022 - 
23  

77,019 Tá sé mar aidhm ag an tionscadal seo oidhreacht 
agus féiniúlacht na hÉireann a chur chun cinn tríd 
an diaspóra agus an diaspóra dáimhe a nascadh le 
traidisiúin agus le cultúr na hÉireann ar bhealach 
instinniúil, gníomhach. Áirítear leis seo a chuid 
acmhainní ar líne don Ghaeilge a leathnú agus 
oibriú le Coláiste Éireannach Minnesota chun 
ranganna Gaeilge agus deirí seachtaine 
tumoideachais Gaeilge a chur ar fáil. 

Conradh na Gaeilge Los 
Angeles 

Tumhcúrsa 
Deireadh 
Seachtaine 
Gaeilge 2023 

5,232 Is é misean CNAGLA an Ghaeilge agus an cultúr 
Gaelach a chur chun cinn trí ranganna agus cláir 
Ghaeilge. I measc rannpháirtithe CNAGLA tá daoine 
a rugadh in Éirinn, Meiriceánaigh Éireannacha agus 
díograiseoirí Éireannacha a chuireann spéis sa 
Ghaeilge. Tugann an ócáid bhliantúil seo deis do 
phobal na Gaeilge in LA teacht le chéile chun an 
Ghaeilge agus an cultúr Gaelach a cheiliúradh. 

Conradh na Gaeilge Los 
Angeles 

Leathnú Curaclaim 
na Gaeilge  

13,336 Cothaíonn agus cuireann ranganna seachtainiúla 
CNAGLA oidhreacht agus féiniúlacht na hÉireann 
chun cinn trí dhaoine a spreagadh chun an Ghaeilge 
a fhoghlaim agus a úsáid. Soláthraíonn clár CNAGLA 
10 rang in aghaidh an leibhéil (tosaitheoirí, 
meánrang agus ardleibhéal) in aghaidh na ráithe. 
Soláthraíonn an clár pointe tosaigh iontach do 
chainteoirí nua Gaeilge agus tugann sé deiseanna 
do chainteoirí líofa a gcuid eolais ar an nGaeilge a 
fhorbairt. 

Lárionad Cultúir agus 
Pobail Aisling  

An Traidisiún a 
Choimeád Beo 

31,770 Tá faoin Traidisiún a Choimeád Beo ranganna a 
sholáthar a mhúineann an Ghaeilge chomh maith le 
ceol, damhsa, amhránaíocht agus litríocht. Baintear 
é seo amach trí ranganna seachtainiúla 40 
seachtain sa bhliain agus trí chláir thumoideachais. 

Lárionad Ealaíon agus 
Cultúir an Cheannasóra  
Barry 

Imeachtaí Cultúir 
agus Oidhreachta 

4,814 Is í is aidhm don tionscadal seo cultúr agus stair na 
hÉireann a chur chun cinn don phobal Éireannach, 
chomh maith le pobail Philadelphia i gcoitinne. 
Áirítear leis seo ranganna Gaeilge, chomh maith le 
raon níos leithne de ghníomhaíochtaí cultúrtha lena 
n-áirítear seónna ealaíne, ranganna ceoil agus 
ranganna staire. Tá an tIonad tar éis cur leis na 



hacmhainní Gaeilge atá ina leabharlann agus bhí 
múinteoir Gaeilge ag Oscailt na Nollag. 

Daltaí na Gaeilge Tumchúrsaí 
Gaeilge  

9,627 Is é aidhm an tionscadail seo teagasc na Gaeilge a 
chur ar fáil i dtimpeallacht thumoideachais le go 
leor ceardlann agus gníomhaíochtaí cultúrtha 
Gaeilge d’fhir, do mhná agus do pháistí. Cuimsíonn 
na ranganna idir thosaitheoirí agus chainteoirí 
dúchais, agus cuirtear ar fáil iad i dtimpeallacht 
shóisialta ina labhraítear an Ghaeilge. 

Gael Scoil Gael Scoil 5,776 Is clár Gaeilge bliantúil dhá lá í an Gael Scoil do 
pháistí idir 6-17 mbliana d’aois. Cuirtear cúrsaí ar 
fáil faoin nGaeilge, fara stair, seanchas, ceol, rince 
agus spórt na hÉireann. Is aidhm dó fonn a chur ar 
pháistí níos mó a fhoghlaim agus a bheith páirteach 
ina bpobal. 

  €221,770  

 


